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Abstract

From the perspective of English-Chinese contrastive linguistics, this paper explores the translation
of English nominalization into Chinese. As an inflectional language, English prefers nominalized
constructions to denote actions and processes, demonstrating a static expressive tendency. In con-
trast, Chinese, as an isolating language, predominantly employs verbs in narration and features dy-
namic expression. Typological and habitual differences between the two languages often result in
stiff, awkward and unnatural translations of nominal structures. Based on authentic examples from
formal discourse, this paper summarizes practical strategies for converting English nominal
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structures into Chinese verbal constructions. The research indicates that verbalization can effec-
tively bridge expressive disparities between the two languages and produce more idiomatic trans-
lations. Meanwhile, fixed specialized terms should retain their nominal forms to guarantee profes-
sional normativity and semantic precision in translation.
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1. 5|15
1.1. fIRERSO)ERH

MIEDR TR F AR, FEMPOE R TARRERIES /5. FELHETNES, BERLE
=, DA KRB E SR, RO SRIARE, POERINIAE S, SRR E2, Ho
Fid B, DS RE L.

EIRTEDO i F A RO R, 4598 A R A R B DU R TR KB BAR : A SR B AL R A5 A
IR TR, FOCRAWR. BH, WRSORSIA S5, SRR R R R AT e A

ASLUASEPON HUA & 2 PR HESE, BT FUOEiE A L G A DR, ] R GE s e 4 s iml T, %
PR ATAT e300, RIS B AR IR 6 17 L 25 £ B 44 1] 3

1.2. CHRERA

YRS R R T, AR 2R B SR S U IR TSGR . JEIRAEAE (SEDUOH EEmE T mhdE
I RER, WIHIGEZ A i, s DUEZ s, ShARIZ LR, 4 ia b s ke
BUEXS LU 5 AR 1] SREF SRS SR B RSB, A CRDURIRBRZUE) RGN 1 A BE A% 17 L 4544 1)
RSB, B AR B RIS, (EOREE A IR F AR G (2], X RN
T CHrom B IExt LE SR b, A SCES A X A AL R R TT E— B4R, A S i A TR IR
JEAE SR E R0, B AR AT LB S PSR AR T RO ROC R [3]. B EE (JEDUE F X
SRR RGN 1D T A S 2 A B R S R G R R, 3P EE 1 OSSR
1] DUTE B A BN e B s BEVE (4]0 AR AE MIETR R ML A IR 1 214k SRl e 588, SHAh T
TEVEFSTAEZE N A 1 ALHIE TR 2222 (5] TRAUIU AN 145 A8 245 FEE i A ke 1 s 1R] 424 TR AL S R 5 TR S
Z5, A TACHITE SCRAL IR AL T IAJNTE 5 238 [6]

HUMIARTTT, VA EATENEE T —J7m, 20N EB IR, B E CAR R
MR GEE BT ENAN L s 73— 7T AT XS AN [RI R 42 1] A 45 K O 198 SR, v TR P 8L 732K,
SRS 328 % 1R 5 Bt AN 5 AT o

ASCBIHANE: PLIEDUON EGIE & 2 %0 Be, S IURG E B T SCA TR R, i b B A
SRAEA, g A AR B R A e i, R FOE TE SR AR, B AT e
Wizt
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2. IRpEAL
2.1. FARAIAMLEN

b R IR B . A S R A R e A O TR VR AR, SR B AR () BRI 7] AN
TP HUIE 5 5 F, TUERE ALK 4 a1k (-tion/-ment/-er/-ee), &b MEA)IETFB, AT 1ERIEM,
MPGELIEA L, MR EERINME, UEd “ir/E” SKIA R4 .

AR A4 A A5 R AR 1 DR 4 Tk

1) IER: FRiXHAMAIT N, W1 implementation (SZ/if). promotion ({i2if). development (& J&);

2) M. REFMH KRR, W integration (AEAN)+ lack (H:2%). completion (58)iK);

3) RAET. RIEF GRS SIS, 40 vision (). commitment (7K %)+ prosperity (7%);

4) fEF/ZHEHM, RiXGES 5%, W contributor (TIHRFE ). recipient (&% #);

5) R, RIENEFEYEE R, 0 establishment (B37). consequences (f55£).

X TR RN T 9575 F 4 i R 48 30 A5 B SURLRHIE, 5008 LB %0 1) 2R3k > 57 b 1)
X

2.2. HBRRIRSRIEE R

W —FR, JEREITIES, WABMER. JEMNH LRSI ESE R, 3N
TERESIME. BEmE, NATFERRE, Z1aEsiamaife. 38, RS SR
JEZ, 1 “the implementation of the policy” ¥ “SLHEEUR " X —BEEAE N & ia Fiih, e ss 8 a)+

“AlAr 50 1 BUK (They implemented the policy)” , a4 44 1l Fi2 18 “BUK ¥ 2 (the implementation of the
policy)” o BRI AN, WA RS KE , 2 ibiE T H M i . ELn“environmental pollution control”
(AEGGHIR ), ke — RIS IABENE, (HRAEIETE P 4 il 1 — AN F S I 44 1] 41 o

2.3. PERIRNSRIET R

YR, DUBERNICLANE S, SUDTREBTE, B JEER 9EE ISR 5 SO0R A 7= AR K
UG . DOER A7 LABN %0, B RAK R E IS TR S5 K R I R T, Risahas
e PUBI B RIE EZH WM E WIE -

1) ZhiaiEH: —M)FRELEH 2 A shin, s BB uiE R, i “HETFITERERAL T, H
=B E T R N 3R

2) WiKA): FESEEAERE, AREEANERERE, RERREE, W “BEEHe T, &l
2, AU T ERIR S R EHEAU A
2.4, FENFRIEERTRABIFCIE

POE A EAE E . RIERA, DUBRI B BIME. 2INE, XFMIE A ZHE R A,
SRR IAZ O ME . JEEI AT AGRE L — N AR EIR 25 5, L “environmental pollution control
analysis” (MEGIGGAENHT), 0 BEIERDEE—ANEIEE, BDUE R IMEHE 21X P i 5 1) 44 14)
e, DA IIFLA]

IXPh 22 AR RIS, 237 SR P AN LA ]

1) A)FEERAICEL: il i 4 L E L AR DO 3 S . Hbin “the development of new energy
technologies” , BL# “HIEeIRH AR MK AFFATOE B, SRR “ K EHREIREAR” 4 B4
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2) (B EEEANSE: Wi ERENZ)ZEEEY, POEEFRAJLATE. il “The completion of the
project initiated economic growth” , BEIFESRAME, Prp “TH 5ERG, ST FEIGEK” 4 8;

Frlk, BB DURE RO BB, R SR AR e, AT B R S 4 1A 4 ) U DUE R B A B
PERIL . KRR, IERIEDO TG S b “Hpaieshals . LML, BEHES” = KRR
D E 7 28 i e ) R AR AR B 4]

3. ehiAL RN EESZE

T R ACCAREIREZ G 73 A, AT H ToM sl e A e i) BAR 7
3.1. FMER BB EREHI TR L

WiEHRZ A, BT N-tion. -ment. -ance 5554 B ANIAIRA TR 1. IX AT/ A% O UK
SRFIZN ARG, HORR 7AW BT RE . DU LU FERE, DOBRAE X KIREL W, HE
NN BT E&RIE IR, Ll promotion (CR H promote). implementation (3£ H implement). protection (G
H protect).

f5](1): Promotion of sustained economic growth and sustainable development

HE: RREAGF I SRR SR R A HES)

iR iAL: (Rt G RREHE I SR P a R

#1(2): The implementation of the Pact for the Future requires collective efforts.

HE: CRRIELA) Bt 7 2S5 ).

il &S CORKRRLA) FEXTTFSS .

X WA R i, BERRE AR, HE ERA R R, BREIRAEM. i hz)iE
Ja, BEFTRTER S A, EIRDOERIZNERZ L, BESCRIEAS I, MAS ERFESCH RS,
3.2. AREZAEERITEHRSSES

By B A RS L ERIA R R AR R, B B R, B AR EARKH
EURTECHE F AN of BUMNA)). WIRE RS S “M” FHES, wIEhbeE, I & EHEA W EyoT,
T HEDUE B 7] BOE AP AT AL 5], SN A S T TE . IR .

#](3): The integration of developing countries into the global trading system remains a major challenge.

B R E KR AR 5 i R KRR VSR — I K Pk
AN WIRIETERBAZRT SRR, K52 TE AP

#1(4): The lack of documentation has serious negative consequences for children displaced in armed conflicts: they have

troubles accessing health care.

LR SRR SRS E I v IR v JAT 12 2R P ) L 236 ™ B PR ST i 2R e A AT TR R R 7 DR A 5

AR e 55 5 T 3 28 R
AN BT ERZ BRSO, AR R R P R R T LE T R R 5 Al AT ASRAS B2 T A
HAI RS

BT B2 RAMEBRRKEN, RERRER, W VERIGE KRR . 5 5E 4 17 S48
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HoR R

HE, DOESE —RVISMEUFHN, HUL@ i 202 RIRIIZHE G R, LH S SR RICE I F . 24
JETFHIBNE P31 -

3.3, RSB B IALEMHTIEX L
FUE R AR Z S R HPRES 1, XFE R R ORI G K. DUBE IR R KL, FEL
GOREHA A BRI G + LR, Wn] IO DGR Bl 4% BATE, b U S
#](5): The feedback gives us confidence we are moving in the right direction.
BB XERBERATEE O, AR 17 ) EaT .
S IiAL: XL R GEIRA TS, AR LAy ) L it
5](6): Member States reaffirmed their commitment to the Charter.

B 2 GEER AT (ERE) KK,
shiatetite: = GEERRT (EE)

BT BRSNS LTSS, %O R R i SR H Ay PO T B AR S 1

HifRkH
—/NRERE AR EIAZORZS & S SE B, & st R SCHEIC L I B Bl iR B e B 45 R R AT
34. ME/ZERZIRNEBLRATIBE RSN
S T 915 th 1 1A 8 I 8 I -er/-or/-ee 25 JE SRR T SR 44 17], TLPRES NAZBE G ELIE A “oeeee F7 B

“RZeeINT TR F A OB AR, RN R SIEE R &R .
#](7): Developing countries are major contributors to global biodiversity conservation.

HPE: RETERZEREVZ RS 1) E Lok

RJEE M R E N BRI 2 R AR 2 DTk

1](8): The fund will prioritize recipients of agricultural assistance in conflict-affected areas.

BV ZFE R IR RS2 RS s DR B B RS2

EIRBN A 123 RIS 52 R EL R SR AR FR B .

BAEET: BRI IAA, BRI AR R AT H IS AR S, AR R, R E
IHECE B EAE N, CRF YR SR OB E, R FR AR SHIEFENEE + 525, U1 contributors
FEAL 9 DTk
3.5. R R IALEGHRTTEREITHN T %

SRR a1 L EARARISIEAR L, 2 RS SE R T R S R B . X
ERIEEERAVERE, BEEAENE S IEE CARE, REAREEXSREEEZ.

RAFOL T, W RASAE A WA S RiEhIE, FE AR AL E AN R “TTRT “HLE” R e
“HEZE” AR R ARRBRTERERIL, ERSOE CEM . REERR

5](9): The establishment of a new special procedures mandate holder would enhance monitoring efforts.

B T BRI PP AT 55 0 5T NBAGL A B SR a4
VEWEA N FEIE A S (K AR AT 55 0 S AL R i S 0 A%
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#1(10): The increasing frequency of droughts has severely affected agricultural production in the region.

B TREINIE O EH % X R A

TR AN R AL s 5 R 1 ) ™ B 1 X PR AR A

PRAEHTG . i Je R A R A S R S B S AR PR AR A IR B, AR Ai SR AR B, SRS R R
R AR A R S DR B, TSRS TR A5 R, WORB A HE Lz, ARYE R AN 78 &0 1 7u ik
i, IS R BAARIEES . (HARE R R WUR SN FE 451 O RE 5o AR 45 A% (i “ il e g 7 “ i vk
W), WJE TR AN I g R .
4. REBZALAFFG

SRR VARG DO I 27, (BAR T A TS OUE B sahial, 25 GRSk, AR
23 Hh A o 6 20 R B 44 ] KDL

4.1. RiBREAE: BETUARE
IERSCAR PG RELEMRBIIARTE, 984T SR 2 BN SHEAf PR AT ML
#I(11): Sustainable Development Goals
RBhIE A AR R R H bR/ K RERT R H AR

MTEdE: Airs ke Bis

CHIFREE R R SEIEA B 2030 WAEIAZOARIE, AT AT IR ) .

#5](12): the Pact for the Future

RN AR 46 45 1) 3240/ 4 45 R ok 322

FVE PR CGRR3Z))

E PR LI B ARCR FH 4207 + for + AR ERARS, BAARMENEH LRI
4.2. (TXRERAE: AXEESEERE

EIEASCARSF, HaLmig i TR, REROME, afiEfs S8 7FIik. 24
B0 . RE AR EAT CE B8, HEE T ARG ERRIETR K.

5](13): peace and security

Friafh: gEPRIE. PRbE L 4

WAL : AP E%4

RE 2T BERER LS, ARG E, BRsha b kISR IR .

5](14): social, economic, peace building and environmental development

Fiiatk: REHS . REZDF. @A RERE

ERMRE: tha. &UF. FArFER SRR

REE IR SR AT P RR R, [ EAIEEEE:, 6 B SUARMAT SO

B 2R IE AW, TESNRAL (R B 44 1A 2 [ 4R 2P, BEORIEBESCHAR, XOAEE Tl

S 2.
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5. &t
5.1. #ZLAREZI

ARSI R EL BT AN, 15 M 04 -

H—y SEE ARG R DR A AZ O HREME 8 150 A5 44 TR G5 A e Wy shas shim] ik, HLnT iRk e sh VR 2
AR, WS, e ZF, SR TR A, UL E AR . aifdrr EAl. 15 R
e IR EE/Eh LR VAW R AN UM SR AL O, A ROE RSSO F A S RIE E S, R
FEHIE H AR

B SACEHOFEE N TS E, B & RIEIE . BUE R ARE F R B A4 AT LR
ME ke HEE, R a . RER OB IR R A 5 IR AR ARG 300E, ARTE Hit
AT R

5.2. fIRMFRZAL

ARSI TEIEAFAE—LE R IR :

W, OARKRA A G 7R E SOK, BeA WO b B R A E (B “the beauty of
nature” FIIRZK), XIHATEE. BRI RS EE R IR

B WA MENE, DOBIE G Hr AN, RRAIERFE BT %, Sz B scis .
5.3. RFKMEHE

STIAAL, JFsn] LLAPIANTT RN 5 :

W WESCARRA, BRI TR R IE SRS BRSSO L A AR, RIS FRIER
1N BB R A T s

B EANRGERYE, XA R BRI PR AR S B TR A A
frafegil, MEEERAEA SR I A TR BEERE IYE,  SRANASCEE DT A AL

SE

WAL, JLU R AR AT RR) [M]. bR EESEUE kA, 2010: 133-158.

]
[2] SKIGEE, WimAR, ZoRA, & HEIENEAFE(IBITA) (M), R RIRSMEEE AR AL, 2009.
[3] XK. Frégmi et b 5EIEM]. dba: Hr ik AL, 2006.
[4] Hd. EPOES XTSRRI AIM]. A SO R R G, 2023.
[5] kA, &k, S S5iEErRmI]. SNBSS, 2006(2): 83-90+160.
[6] FKAL. SEBEZNEAAFEIA G T[], AMEECEEAMEE R 24R), 2001(6): 29-34.

[7] Halliday, M.A.K. and Matthiessen, C.M.L.M. (2014) An Introduction to Functional Grammar. 4th Edition, Routledge.
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